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Im Osten der Sahara, halbwegs zwischen dem Mittelmeer und dem Tschadsee, erhebt sich
aus dem riesigen Sandmeer ein gigantisches, zerklüftetes Gebirgsmassiv: der Tibesti.

1822 und 1823 wurde Tibesti zum erstenmal von Europäern, den Engländern Denham
und Clapperton, besucht. Später waren auch die deutschen Forscher Barth (1855),
Rohlfs (1856) und Nachtigall (1869) dort und haben mancherlei Unbekanntes über die
geheimnisvolle Landschaft berichtet. Die 15 000 Bewohner des Tibesti, dunkelbraun
bis kupferrot in der Hautfarbe, bilden den zu den Sudannegern gehörenden Stamm der
Tibbu. Sie treiben Kamel- und Ziegenzucht und pflanzen Gemüse und Datteln. In
früheren Zeiten hausten in den Schlupfwinkeln des Tibesti auch die berüchtigten
«Rezzous», die berittenen Räuber der Sahara, die auf ihren flinken Méharis Raubzüge
bis auf 500 Kilometer Distanz zur Plünderung von Handelskarawanen unternahmen.
1912 bis 1917 wurde der Tibesti von den Franzosen erobert. Seither hat Frankreich
nichts unterlassen, diesen Eckpfeiler seines riesigen afrikanischen Kolonialreiches an der
Grenze von Italienisch-Libyen zur festen militärischen Bastion auszubauen.

TIBESTI
Bastion Frankreichs
in der östlichen Sahara

Une des p/«s intéressantes cwrio«'té.f géo/ogi^«es d« man»/ d« 7"i&esti; «Le tro« a« Natron», a«x
proportions impressionnantes, i/ /a«t #n ;o«r ponr /e cowfo«r«er et «n awtre ponr descendre. Le
/ond d« cratère ext tapissé de se/s etmceLtnti et est percé de petits cratères, ç«i we sont p/ns ew
activité.

An gutem Einvernehmen zwischen den farbigen, einst kriegerischen Eingeborenen und den
weißen Kolonialoffizieren als den neuen Herren des Landes fehlt's an diesem exponierten Posten
des französischen Imperiums nicht. Auf einem im Sand gezogenen Damenbrett spielen ein
französischer Leutnant und ein Tibbumann eine friedliche Partie.

5/ancs et noirs vivent en èonne /»arwonie. Les indigènes <7«e /'on voit ici ;o«er a«x dames, d
même /e sa/de, avec /es .Fmnfdis, dans «n petit poste, sont /es descendants directs des /aro«cZ?es
partisans de /a Senonssia, ç«i assassinèrent nagnère /e P. de Po«ca«/d.

Die große geologische Sehenswürdigkeit im Tibestimassiv: «Le Trou au Natron», ein mächtiges,
auf dem Grund eines Riesenkraters liegendes, durch Verdunstung entstandenes Salzlager. Im
Krater selbst hatten sich später neue kleine Vulkane gebildet, die aber heute alle erloschen sind.
Ein Marsch zu Fuß um den Krater nimmt einen ganzen Tag an Zeit in Anspruch.



Grab zweier Soldaten der Ka-
melreitertruppe aus der Gar-
nison Durso im Tibesti..
Dans ce pajysage désertiçae s'é-
/ève, coTMfrwtte à /'aide de pier-
res et sarmontée de croix, /a
fomTe de deax so/dats méTaris-
tes de /a garnison de Doarso,
morts dans /e 7~énéri.

Hauptverlesen auf der Terrasse
des Postens Durso. Dieser
wichtige Posten, an der Kreu-
zung mehrerer Autopisten und
Kamelkarawanenwege gelegen,
ist zum großen Teil in einen
monumentalen Felsen gehauen.

Lectare de /'ordre da foar sar
/a terrasse d« poste de Doarso,
crease dons an monamenta/ ro-
cTer. Ce poste est sitae à ane
importante Tifnrcation des pis-
tes aatomoTi/es et des roates
des caravanes.

Ankunft des Kommandanten
der Tschadseeregion auf dem
Flugfeld von Zuar anläßlich
einer Inspektionsreise im Ti-
besti. Im ganzen Tibestiterrito-
rium, das rund viermal so groß
ist wie die Schweiz, unterhält
Frankreich etwa ein Dutzend
Militärstationen. Die wichtig-
sten davon sind Zuar, Bardai
und Faya. An der Spitze der
Garnisonen stehen als Posten-
kommandanten französische
Kolonialoffiziere. Die Mann-
Schäften und Unteroffiziere
sind Eingeborene.

Arrivée, en avion, da comman-
dant mi/itaire de /a région da
7"cTad, Zoaar, Sar toat /e ter-
r/toire da 7"iTesfi, d'ane saper/z-
c/e éga/e d 4 /o/s d pea près
ce//e de /a Sa/sse, /a Trance en-
fret/ent ane doazaine de postes
mt/ftatres, dont /es p/as /mpor-
tants sont Zoaar, Tarda/ et Fajya.
Commandées par des officiers
co/on/aax français, ces troapes
sont /ormées de soas-o/^c/ers et
so/dats indigènes.

Die Militärstation von Aozu,
der Hauptposten des Gebietes,
das 1935 von Französisch-Ti-
besti abgetrennt und Italie-
nisch-Libyen angegliedert wer-
den sollte. Die Abtretung des
114 000 km® messenden Ge-
bietes kam indessen nicht zu-
stände, weil Italien 1938 auf
diese «Sandbüchse» verzichtete.

Le poste mZ/Zta/re dMozoa, /e
p/as important de /a région,
dont /a cession d /'/ta/Ze avait
été primitivement prévae avec
ce//e da territoire de 7/4 000
Ti/omèfres carrés <?ai Torde /a
frontière de LiTye.
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Le Tz&etif,

Je /M/r^/ze
/rawfczLe Je?/« /e

Trop soavent, on entend par co/onies fronçai-
ses de /Mfriçae da Nord, /'./4/gérie, /e A/aroc et
/a Tanisie. Afais i/ existe des régions moins con-
naes et çai ont cependant, poar /'Empire fron-
çais, ane importance exceptionne//e. >4 mi-cTemin
entre /e /ac 7*cTad et /a Afédiferronée se troave
an territoire çai fat /ongtemps inexp/oré et mys-
térieax, /e 7*iTesti. Grandiose massif montagneax,
coapé de profondes gorges, i/ mesare près de 400
Ti/omèfres de côté et se dresse, comme ane senti-
neZ/e avancée, d /a frontière orienta/e da SaTara.
Son p/as Taat sommet, de caractère vo/caniçae,
atteint 34/3 m. 7/ oTrite an immense cratère, et
d'aatres, p/as petits, en fa/onnent /a crête, /as-
ça'en 7533, cette région resta presçae ignorée et
inconnae des Faropéens. Ce n'est ça'd cette épo-
gae çae /es premiers exp/oratears, des zlng/ois,
pénétraient poar /a première fois dans cette con-
trée saavage et çaosi déserticj'ae. Des expéditions
a//emandes, en 7535, 7<?36 et 7569 visitèrent d
/ear toar /e 7*iTesti, et donnèrent, d /ear retoar,
ane re/atio» de ce vojyage. Le 7'iTesti est ToTifé

par des nomades, 73 000 environ, d /a peon cai-
vrée oa Tran foncé et çai ressemT/ent aax nègres
da Soadan, i/s sont appe/és 7*oaToas. Cette triTa
se /ivre d /'é/evage des cTameaax et des cTèvres,
mais tirait, fas^a'd /a venae des Français, /e p/as
c/air de ses ressoarces, da pi//age. A dos de cTa-

meaax, /es 7"oaToas exécataient des razzias, d
des distances atteignant parfois 300 Tm. et dé-
poai//aient /es caravanes commercia/es, dans /e
déserf. Les Français #ai ont connais /e FiTesti
entre 7972 et 7977, jy ont étaT/i des postes mi/i-
faires et en ont fait /e Tasfion de /Mfri^rae noire,
d /a frontière de LiTye.

Die Sahara einmal anders. Viele Menschen stellen
sich die große afrikanische Wüste als eine riesige,
wasserlose, gelbe Sandebene vor. Daß diese Vor-
Stellung nicht ganz stimmt, beweist dieses Bild. Es
zeigt eine Maharisten-Karawane auf dem schwieri-
gen Wege durch eine Schlucht im Tibestimassiv.
Ausgebrannt von der ewig glühenden Sonne sind
die Basaltfelswände, und kein Gräschen findet näh-
renden Grund zum Gedeihen im Geröll, denn zu-
weilen fällt 3 bis 5 Jahre kein Tropfen Regen.

77» aspect da SaTara pea comma». Ce »'eft p/as,
comme soavent o» /'imagine, /e désert p/at dont /e

regard emTrosse, jasga'à /'infini, /es p/aines de saT/e

faane, déserfi^raes et sans eaa. PToto: Une caravane
de méTaristes, en roate dans ane gorge escarpée da
massif da 7ïTesfi. Le so/ei/ dMfri^ae darde imp/a-
caT/emenf ses rajyons sar /es rocTers de Tasa/te, pas
an Trin d'TerTe, car, soavent, i/ ne tomTe pas ane
goatfe de p/aie pendant des années.
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